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บทคัดย่อ    

	 การวิจัยเรื่อง ศิลปะแห่งการหยิบยืมในจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัย เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ  

มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาที่มาของแนวคิด รูปแบบ และการสร้างสรรค์ของจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัย

ในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืมโดยศึกษาจากผลงานศิลปะของศิลปินจีนร่วมสมัยในสาธารณรัฐประชาชน

จีนท่ีนำ�เสนอกระบวนแบบจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยในบริบทของศิลปะแห่งการหยิบยืม จำ�นวน 3 คน 

ได้แก่ สวีปิง หยางหย่งเหลียง และหวางช่ิงซง ผลการศึกษาพบว่า แนวคิด รูปแบบ และการสร้างสรรค์

ของศิลปินจีนร่วมสมัยในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืมโดยรวมมีความสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกันคือ 

เป็นการสร้างสรรค์ผลงานขึ้นมาใหม่ ไม่ใช่การลอกเลียนแบบ คัดลอก และทำ�ซ้ำ�จากผลงานศิลปะชิ้นเดิม 

ศิลปินที่สร้างสรรค์ผลงานจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม ต่างมีการสร้าง 

อัตลักษณ์ให้กับตนเอง และสะท้อนนัยยะบางสิ่งบางอย่างที่แฝงอยู่ในผลงานของตนเอง ดังสามารถ

แบ่งออกได้เป็น 3 ประเด็น ได้แก่ ประเด็นทางประวัติศาสตร์ศิลปะ ประเด็นทางสังคม และประเด็นทาง

สิ่งแวดล้อม ทั้งนี้ ศิลปินจีนร่วมสมัยแต่ละคนจะมีเอกลักษณ์ในการนำ�เสนอผลงาน โดยใช้เทคนิควิธี และ

วสัดใุนการสรา้งสรรคแ์ตกตา่งกนั ไดแ้ก ่วสัดุสำ�เร็จรูป วสัดุเกบ็ตก ภาพถา่ย ศลิปะจัดวาง และศิลปะดจิิทลั 

คำ�สำ�คัญ: ศิลปะแห่งการหยิบยืม / ศิลปะจีน / จิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัย

© 2568 ลิขสิทธิ์ โดย ผู้เขียน สาธาณะชนสามารถนำ�บทความไปใช้ได้ภายใต้สัญญาอนุญาตครีเอทีฟคอมมอนส์ 

แบบแสดงที่มา (CC BY 4.0) https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

วิธีอ้างอิง

ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล. (2568). ศิลปะแห่งการหยิบยืมในจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัย. วารสารศิลป์ พีระศรี, 13(1), 197-224.  

https://doi.org/10.69598/sbjfa278128



199 Piyasaeng Chantarawongpaisarn

Appropriation Art in 
Contemporary Traditional 
Chinese Painting1

Piyasaeng Chantarawongpaisarn2

07

1 This article is a part of research “Concepts of contemporary Chinese art based on Appropriation art”.  

  The research project was funded by the Research and Creativity Fund, Faculty of Painting, Sculpture and    

  Graphic Arts, Silpakorn University
2 Professor, Art Theory Department, Faculty of Painting, Sculpture and Graphic Arts, Silpakorn University, 

  e-mail: pisaeng@gmail.com

Received: April 2, 2025 / Revised: May 27, 2025/ Accepted: June 3, 2025

https://doi.org/10.69598/sbjfa278128



200Appropriation Art in Contemporary Traditional...

Si
lp

a 
Bh

ira
sr

i (
Jo

ur
na

l o
f 
Fi
ne

 A
rt
s)

 V
ol

.13
(1)

 2
02

5

Abstract 
	 This research study explores Appropriation art in contemporary traditional Chinese 

painting through a qualitative research methodology. The aim is to study the concepts, 

styles, and creative processes of contemporary Chinese artists working within the context 

of Appropriation art. The study analyzes contemporary traditional Chinese painting artworks 

by three contemporary Chinese artists from the People's Republic of China who create 

works based on appropriation art: Xu Bing, Yang Yongliang, and Wang Qingsong. The results 

show that the concepts, styles, and creative approaches of contemporary Chinese artists 

working within Appropriation art contexts demonstrate overall consistency in direction.  

All artworks represent new creations rather than copies, reproductions, or repetitions of 

original works. Contemporary Chinese artists who create works within an Appropriation 

art context have developed their own identities while reflecting hidden meanings in their 

works. These meanings can be divided into three main issues: 1) Art History, 2) Social  

concerns, and 3) Environmental themes. Furthermore, each contemporary Chinese artist 

has a unique style in presenting their work, employing different techniques and materials 

for creative expression, including readymade objects, found objects, photography,  

installation art, and digital art.

Keywords: Appropriation Art / Chinese Art / Contemporary Traditional Chinese Painting
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1. บทนำ�       

	 กระแสความเคล่ือนไหวของ“ศิลปะจีนร่วมสมัย”เร่ิมก่อตัวข้ึนมาต้ังแต่ช่วงปลายของ 

คริสต์ศตวรรษที่ 20 คงไม่อาจปฏิเสธได้ว่ากระแสของการแสวงหาทางด้านศิลปะของศิลปินคนหนุ่มสาว

รุ่นใหม่ที่โหยหาในเสรีภาพทางความคิดและการแสดงออกทางศิลปะ ซึ่งกำ�เนิดขึ้นอย่างเป็นรูปธรรมหลัง

ปี 1980 หรือยุค 80s และสิ่งน้ีนับเป็นจุดเปลี่ยนแปลงครั้งสำ�คัญท่ีพลิกเปลี่ยนวงการศิลปะจีนอย่างท่ี

ไม่เคยมีมาก่อน ส่วนหนึ่งนั้นมาจากการหลั่งไหลของวัฒนธรรมตะวันตกที่นำ�แบบอย่างศิลปะสมัยใหม่

จากยุโรปแพร่หลายเข้าสู่การแสวงหาเรียนรู้รูปแบบใหม่ ๆ และแนวคิดทางลัทธิศิลปะจากตะวันตกที่

ศิลปินจีนคนหนุ่มสาวปรารถนาที่จะเรียนรู้และสร้างสรรค์ (Vine, 2008: 8)  กลุ่มศิลปินรุ่นใหม่ผู้กล้า

ท้าทายสงัคมและศลิปะยคุเกา่ การสรา้งสรรคผ์ลงานของพวกเขาจึงมลัีกษณะต่อต้านสังคม ต่อต้านวรีบรุุษ

จอมปลอม และฉีกกฎเกณฑ์ความงามทางศิลปะ พวกเขาล้วนมุ่งหมายที่จะค้นหาตัวตนทางวัฒนธรรม

รูปแบบใหม่ผ่านศิลปะร่วมสมัยที่ประสานแนวคิดแบบตะวันตกหลอมรวมเข้ากับเอกลักษณ์ของจีน 

แต่ทว่าเส้นทางการทำ�งานศิลปะของพวกเขาเหล่านั้นใช่ว่าจะเป็นไปโดยราบร่ืน ในทางตรงกันข้าม

ความเคลื่อนไหวของพวกเขากลับถูกควบคุมโดยเจ้าหน้าที่จากรัฐบาล หลายครั้งที่เกิดความขัดแย้ง

และเกิดการกระทบกระทั่ง แต่ไม่ว่าอย่างไรก็ตาม ดูเหมือนว่าจะไม่มีสิ่งใดยับยั้งความกล้าคิด กล้าทำ� 

และกล้าแสดงออกของศิลปินหนุ่มสาวหัวก้าวหน้าเหล่านี้ได้ ปัจจุบัน ความเคลื่อนไหวของผลงานศิลปะ

ดังกล่าวนี้ รู้จักในนามว่า ศิลปะอาว็อง-การ์ด แม้ว่า ศัพท์คำ�ว่า ศิลปะอาว็อง-การ์ด (Avant-garde art) 

หรือศัพท์ศิลปะในภาษาจีนเรียกกันว่า “เฉียนเว่ยอี้ซู่” (前卫艺术) ซึ่งก็เป็นคำ�จำ�กัดความที่ตรงประเด็น

ในบรบิทของความหมายวา่ “เฉยีนเวย่” ทีห่มายถงึการบกุหรือพุ่งไปขา้งหนา้ ส่วน “อีซู้”่ นัน้แปลวา่ ศิลปะ 

ดังน้ัน ศิลปะร่วมสมัยของศิลปินหนุ่มสาวชาวจีนก็คือการบุกเบิกไปข้างหน้า ตรงกับคำ�นิยามใหม่ของ

แนวทางศิลปะที่เปี่ยมไปด้วยความห้าวหาญไม่เกรงกลัวต่อส่ิงท่ีอยู่เบื้องหน้า แนวคิดดังกล่าวได้ผลักดัน

ให้เกิดความเคลื่อนไหวและสร้างกระแสใหม่ให้แก่ศิลปะจีนร่วมสมัย และยังคงมีอิทธิพลต่อผลงานวงการ

ศิลปะจีนอย่างต่อเนื่องจวบถึงปัจจุบัน (Collins, n.d.)

	 ก่อนเข้าสู่ความหมายของ Appropriation art ในทางประวัติศาสตร์ศิลปะ ย่อมต้องกล่าวถึง

การ copy (ก๊อบปี้) หรือการคัดลอก ถือเป็นแนวทางการศึกษาสำ�หรับท้ังนักเรียนศิลปะและศิลปินผู้มี

ความสามารถมีมาตั้งแต่สมัยจักรวรรดิโรมัน (27 ปีก่อนคริสตศักราช-ค.ศ.395) ดังเห็นได้จากการคัดลอก

งานประติมากรรมกรีกโดยประติมากรชาวโรมัน การก๊อบปี้ คัดลอก ทำ�ซ้ำ� ในบริบทของศิลปะโรมันเป็น

เสมือนการเรียนรู้ผลงานชั้นเลิศด้วยความเคารพ ไม่เพียงเท่านั้น ยังเป็นการศึกษาเรียนรู้เทคนิควิธีการและ

การทำ�ความเข้าใจถึงความงามของผลงานรุ่นเก่า รวมไปถึงการสืบทอดอนุรักษ์ไม่ให้ผลงานชั้นเยี่ยมเหล่านี้ 

ต้องสูญหายไปตามกาลเวลา เพราะการคัดลอกงานประติมากรรมของชาวโรมันนี่เอง ทำ�ให้แบบอย่าง

ประติมากรรมกรีกจำ�นวนมากยังคงอยู่ให้ได้เห็นและเรียนรู้สืบมา
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	 ความเข้าใจในกรอบความคิดของการ “คัดลอกเพื่อศึกษา” หรือ “การคัดลอกเพื่อสืบทอด” 

ล้วนเป็นกระบวนการที่มีนานก่อนศิลปะตะวันตกจะเข้าสู่ความหมายของ Appropriation art ใน 

คริสต์ศตวรรษที่ 20 และพัฒนาสืบทอดความคิดและการสร้างสรรค์มาจนถึงทุกวันนี้ อย่างไรก็ตาม เป็นที่

ทราบกันดีว่า สภาวะธรรมชาติ ชีวิต สิ่งแวดล้อม มนุษย์ สังคม ศาสนา และความเชื่อ คือสิ่งสำ�คัญที่มีผลต่อ

จนิตนาการและความคดิในการสรา้งสรรคข์องศลิปนิมาโดยตลอด ดงันัน้ คำ�วา่ “แรงบนัดาลใจ” (Inspiration) 

และ “อิทธิพล” (Influence) จึงเป็นสิ่งสำ�คัญที่บอกถึงที่มาแห่งการสร้างสรรค์ (รสลิน กาสต์, 2558: 2)

“Inspiration ความบันดาลใจ หมายความถึงที่คิดเห็นเป็นศิลปกรรมขึ้นหรือได้ความสว่างเป็น

ความรู้สึกมาจากสิ่งลางอย่าง ไม่ว่าสิ่งนั้นจะเป็นนามธรรมหรือรูปธรรม เมี่อศิลปินมองดูสิ่งใด 

จะเป็นสิ่งที่เป็นอยู่ตามธรรมชาติ หรือสิ่งที่เกิดจากอาการที่ปรากฎขึ้นของธรรมชาติเป็นสิ่งที่ม ี

ระเบียบประสานกัน หรือเห็นสิ่งที่น่าเกลียด น่าขยะแขยงก็ดี อ่านหนังสือก็ดี ฟังเสียงขับร้องและ

ดนตรีก็ดี อาจรู้สึกได้รับแรงบันดาลใจขึ้นมาทันทีทันใด ซึ่งทำ�ให้เกิดเป็นแนวความคิดเห็นเป็น

ศิลปขึ้น ศิลปินอาจได้รับความบันดาลใจจากศิลปกรรมชิ้นใดชิ้นหนึ่งให้คิดสร้างศิลปกรรมอื่น ๆ  

ขึ้น อันมีลักษณะผิดแผกไปทีเดียวจากศิลปกรรมซึ่งมาบันดาลใจ ส่วน Influence อิทธิพล คือแรง

อำ�นาจซึ่งมากระทบจิตใจของเรา ทำ�ให้เราเห็นให้เรากระทำ� และทำ�ให้เรารู้สึกเป็นไปตามลักษณะ

พิเศษของแรงอำ�นาจนั้น” (ศิลป์ พีรศรี, 2500: 133) 

	 ดังนั้น ระหว่างความหมายของแรงบันดาลใจกับอิทธิพล คำ�ทั้งสองนี้ล้วนมีความสัมพันธ์ซึ่งกัน

และกัน ในบางครั้งสามารถอธิบายความหมายแยกกันโดยเอกเทศ แต่บางครั้งก็มีการใช้ในความหมายร่วม

เดียวกัน สอดคล้องกับคำ�อธิบายที่ว่า แรงบันดาลใจและอิทธิพล มีการตีความที่มองกันคนละมุม ศิลปิน

หลายคนมีความเห็นว่าการรับรู้รูปแบบบางอย่างจากศิลปินอื่นมาสร้างสรรค์ใหม่ แม้จะมีกล่ินอายของต้น

แบบปรากฎอยู่ก็มิใช่เรื่องของการรับอิทธิพล แต่เป็นเรื่องของการรับหรือได้แรงบันดาลใจมาสร้างผลงาน 

แต่ถ้าลักษณะของต้นแบบปรากฎอยู่มากจึงจะเป็นการรับอิทธิพล บ้างก็มีการตีความตรงกันข้าม ไม่ว่าจะ

มีการให้ความหมายคำ�อย่างไร ความหมายทั้งสองนี้ก็ถูกใช้ร่วมกันจนเกิดการคละเคล้าความเข้าใจจนก่อ

ให้เกิดพัฒนาการของสองคำ�นี้และยังได้แตกคำ�ใหม่ขึ้นคือ คำ�ว่า การหยิบยืม หรือการเอามาครอบครอง 

ซึ่งมาจากศัพท์ว่า “แอ็พโพรพริเอชัน” (Appropriation) ในขณะเดียวกัน คำ�ว่าแรงบันดาลใจและอิทธิพล

ก็ยังคงใช้อยู่อย่างปกติ (รสลิน กาสต์, 2558: 3) ในบริบททางศิลปะของการหยิบยืม หรือ Appropriation 

นั้นคล้ายคลึงกับความหมายศิลปะวัสดุเก็บตก (Found Objects art) ในลักษณะกลยุทธ์ทางศิลปะ

ด้วยการยืม การคัดลอก และการเปลี่ยนแปลงภาพ วัตถุ และแนวคิดที่มีอยู่ก่อนแล้วโดยความตั้งใจ" 

นอกจากนี้ ยังได้รับการนิยามเพิ่มเติมว่าเป็น "การนำ�วัตถุจริงหรือแม้กระทั่งงานศิลปะที่มีอยู่แล้วมาทำ�เป็น

งานศิลปะขึ้นมาใหม่” (MoMA, n.d.)
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	 การเข้าสู่ความหมายของศิลปะจนเกิดเป็นคำ�ว่า Appropriation art จึงเป็นการเริ่มต้นจากการ

ขยายขอบเขตจากการนำ�วัสดุและภาพที่มีอยู่แล้วมาใช้ในงานศิลปะโดยไม่เปล่ียนแปลงไปจากต้นฉบับ

ดั้งเดิม ดังเห็นได้จากผลงานสร้างสรรค์ลัทธิบาศกนิยม (Cubism) ของปาโบล ปิกัสโซ (Pablo Picasso) 

และฌอร์ฌ บรัก (George Braque) ซึ่งได้มีการหยิบยืมหรือนำ�สิ่งที่พบเห็นทั่วไปซึ่งในเวลานั้นยังไม่ได้นับ

ว่าเป็นวัสดุศิลปะ เช่น กระดาษหนังสือพิมพ์ ขวด และเศษผ้าน้ำ�มันมาทำ�คอลลาจหรือปะติดอยู่ในงาน

จิตรกรรมของตนเอง ในขณะที่มาร์เซล ดูชองป์ (Marcel Duchamp) ผู้นำ�ในศลิปะดาดา (Dada) ไดพ้ัฒนา

แนวทางนี้ให้ก้าวหน้าขึ้นไปอีกระดับด้วยการนำ�เสนอความคิดเกี่ยวกับวัตถุสำ�เร็จรูป (Readymade)  

ซึ่งพบเห็นได้ทั่วไปในชีวิตประจำ�วัน ทำ�ให้วัสดุเหล่านี้กลายเป็นสื่อที่สามารถนำ�เสนอแนวคิดของศิลปิน

ที่ไม่ได้ให้ความสำ�คัญกับความงามทางสายตาอีกต่อไป (Philadelphia Museum of Art, 2017) ผลงาน

วัตถุสำ�เร็จรูปของดูชองป์ยืนยันในหลักการที่ว่า สิ่งที่เป็นศิลปะนั้นถูกกำ�หนดโดยศิลปิน การเลือกวัตถุเป็น

การสร้างสรรค์โดยตัวของวัตถุนั้นเองอยู่แล้ว การเปลี่ยนแปลงจากศิลปินในฐานะผู้สร้างมาเป็นศิลปินใน

ฐานะผูเ้ลอืก ถกูมองวา่นีค่อืจดุเริม่ตน้ของการเคลือ่นไหวไปสูล่กัษณะของศลิปะแนวความคดิ (Conceptual 

art) เนื่องจากสถานะของศิลปินและวัตถุถูกตั้งคำ�ถาม ซึ่ง ณ เวลานั้น ผลงานวัตถุสำ�เร็จรูปถูกมองว่าเป็น

การโจมตีความเข้าใจแบบดั้งเดิม ซึ่งไม่เพียงแค่สถานะของศิลปะเท่านั้น แต่ยังรวมไปถึงธรรมชาติที่แท้จริง

ของศิลปะอีกด้วย สอดคล้องกับคำ�อธิบายที่ว่า ดูชองป์ให้วัตถุในงานของเขาเป็นตัวเรียกร้องยืนกรานว่า

คุณค่าของงานศิลปะไม่ได้ขึ้นอยู่กับการสร้างสรรค์ตามจารีตนิยม แต่ข้ึนอยู่กับความคิดท้ังหลายท่ียืนหยัด

อยูเ่บือ้งหลงัของผลงาน (Tate, n.d.) จนกระทัง่ในชว่งปลายครสิตศ์ตวรรษที ่20 ลกัษณะผลงาน Appropriation 

ได้ถูกพัฒนาเข้าสู่ “บริบททางศิลปะ” อย่างชัดเจนยิ่งข้ึน ด้วยผลงานท่ีอ้างอิงภาพจากประวัติศาสตร์

ศิลปะ เมื่อศิลปินยืมภาพต้นแบบมาแล้วก็จะแก้ปัญหาทางความคิดและทำ�ระบบการนำ�เสนอใหม่ ใช้กล

วธิตีอ่การประลองความคดิกบัภาพต้นแบบ ศลิปนิก็ได้อทิธพิลอยา่งมากจากความสนใจต่อเรื่องราวทางการ

เมือง ศิลปินเชื่อมความสามารถพิเศษในการสร้างสรรค์กับการพิจารณาประวัติศาสตร์ศิลปะตะวันตก 

มีการก่อรูปแบบ เพศสภาพ เชื้อชาติ และพื้นเพของชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ การสร้างสรรค์ผลงานศิลปะด้วย

การ Appropriation กับ Art History ทำ�ให้ภาพผลงานช้ินเย่ียมหรือผลงานอันโด่งดังในอดีตกลับหวน

ฟื้นคืนขึ้นมาใหม่ในบริบทที่แตกต่าง ทำ�ให้มีศิลปินสมัยใหม่จำ�นวนไม่น้อยที่สร้างสรรค์ผลงานอย่าง

จริงจัง เพราะเป็นการนำ�ตัวของศิลปินเองแต่งตัวให้กลายเป็นตัวบุคคลต่าง ๆ ในโลกประวัติศาสตร์ศิลปะ

สมัยใหม่ มีการจัดแต่งฉาก แสงสี บรรยากาศให้ย้อนกลับไปเป็นภาพเขียนเหล่านั้น ในขณะเดียวกันก็เสริม

สร้างจินตนาการใหม่ ๆ ของตัวศิลปินรวมเข้าด้วยกันกับภาพวาดในโลกของประวัติศาสตรศ์ิลปะ ดังเห็น

ได้จากผลงานศิลปะของ ยาสุมาสะ โมริมูระ (Yasumasa Morimura) ศิลปินชาวญี่ปุ่น ได้มีการสร้างสรรค์

ผลงานใหม่ที่เกิดจากจากการตีความผลงานศิลปะและบุคคลที่มีชื่อเสียงจากประวัติศาสตร์ศิลปะ ทั้งนี้ 

ศลิปนิไดส้รา้งบคุลกิของตวัเองใหก้ลายมาเปน็บคุคลในภาพวาด และยงัเชือ่มโยงอตัลักษณข์องตัวตนทีก่า้ว

ข้ามพรมแดนของเชื้อชาติ เพศ สถานภาพ ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรม ในขณะเดียวกัน ซินดี้ เชอร์แมน

(Cindy Sherman) ศิลปินหญิงชาวอเมริกันที่สร้างตัวตนโดยเล่นไปกับทัศนะและวัฒนธรรมทางศิลปะจาก

ภาพถ่ายของบุคคลต่าง ๆ ท่ีเป็นดังในสังคมมาใช้เข้ากับผลงานของตัวเองด้วยตัวตนที่แตกต่างอยู่เสมอ 

ศิลปะภาพถ่ายของเชอร์แมนแสดงออกทั้งอารมณ์ขันและการวิพากษ์วิจารณ์ โดยนำ�ภาพจากงานโฆษณา 

ภาพยนตร์ โทรทัศน์ และนิตยสารมาใช้ในงานศิลปะของศิลปิน (Gaylord, 2016) 
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	 อย่างไรก็ตาม หากย้อนดูถึงแนวคิดของการใกล้เคียงทางความหมายของ Appropriation art 

ในประเทศจีน จะเห็นถึงบริบทที่แตกต่าง ทั้งนี้เพราะตั้งแต่สมัยโบราณนั้น จิตรกรรมจีนประเพณีเน้นย้ำ�ถึง

การคดัลอก (临摹 หลนิหมวั) และทำ�ซ้ำ� (复制 ฟู่จ้ือ) ซ่ึงเปน็การปฏบิติัในธรรมเนยีมการวาดภาพจิตรกรรม

จีนประเพณีมาอย่างช้านาน การวาดภาพในจิตรกรรมจีนประเพณีจึงให้ความสำ�คัญต่อ “การคัดลอกและ

ทำ�ซ้ำ�” นี่จึงไม่เพียงแต่เป็นแนวทางสำ�หรับจิตรกรจีนโบราณในการฝึกฝนทักษะขั้นพื้นฐานเท่านั้น แต่ยัง

เป็นแนวทางหลักของการเผยแพร่ด้วยการสืบทอดมาอย่างยาวนาน  จิตรกรจีนต่างให้ความสำ�คัญต่อ

การเคารพอดีตด้วยการคัดลอกและทำ�ซ้ำ�ใหม่โดยไม่ได้เห็นว่าเป็นความขัดแย้งแต่ประการใด ดังเห็นได้

ว่าในบันทึกเอกสารโบราณเมื่อ 1,500 ปีที่แล้วคือ หลัก 6 ประการแห่งจิตรกรรม (绘画六法) ของ

เซ่ียเหอ (谢赫, Xie He, มีชีวิตอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 6) ซ่ึงมีคำ�อธิบายถึงบริบทของการคัดลอก

และทำ�ซ้ำ�ว่า 传移模写 (ฉวนอี๋หมัวเสี่ย) ในอักษรทั้งสี่ตัวนี้ หากแยกออกและแปลความหมายก็คือการ 

“ถ่ายทอด (传 ฉวน) / คัดลอก (移 อี๋) / เลียนแบบ (模 หมัว) / เขียนวาด (写 เสี่ย)” รวมความแล้ว

จึงหมายถึง “การส่งผ่านด้วยการคัดลอก” ดังนั้น ผู้ที่กำ�ลังศึกษาหรือแม้จะมีฝีมือระดับปรมาจารย์ ล้วน

ต้องผ่านการฝึกหัดการใช้กรรมวิธีของศิลปินเอกในสมัยโบราณเสียก่อน การสร้างงานด้วยวิธีลอกเลียน

แบบของโบราณ ทรรศนะของชาวจีนไม่ถือว่าผิด แต่กลับยกย่องว่าเป็นผู้มีจิตสำ�นึกในการ “เคารพอดีต” 

ดังนั้น การลอกผลงานโบราณถือเป็นหลักการสำ�คัญทางจิตรกรรม จิตรกรต้องผ่านการฝึกหัดใช้พู่กัน 

ลอกเลียนตามแบบจิตรกรเอกสมัยโบราณ การคัดลอกมิได้มีความหมายแต่เพียงทำ�ให้เหมือนของเดิม

เท่านั้น หากต้องถ่ายทอดวิญญาณและลมหายใจของชีวิตในงานนั้นออกมาให้ได้ด้วย ผลงานของจิตรกร

ชื่อดังในอดีต ซึ่งส่วนใหญ่ภาพท่ีแท้จริง ถ้ายังไม่ผุพังหรือถูกทำ�ลายไป ก็ล้วนสูญหายจนไม่เหลือร่องรอย

ไว้ แต่ถ้าหลงเหลืออยู่บ้างก็เป็นเพราะประเพณีในเรื่อง “เคารพอดีต” นี้เอง (กำ�จร สุนพงษ์ศรี, 2559: 90)

           ดังนั้น แนวทาง Appropriation art จึงเป็นอีกกระแสหนึ่งของศิลปะจีนร่วมสมัยที่เริ่มทวีความแพร่

หลายมากยิ่งขึ้น จนเกิดปรากฎการณ์ของการสร้างสรรค์ในแบบอย่างดังกล่าวมาอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะ

การนำ�มาประยุกต์ ดัดแปลง ปรับใช้ ต่อยอด และสืบสานความคิดใหม่ให้กับจิตรกรรมจีนประเพณี (国画) 

เป็นประเด็นที่น่าศึกษาค้นคว้า เพื่อให้เกิดความเข้าใจถึงที่มาของความคิด แรงบันดาลใจ เทคนิค และรูป

แบบทางศิลปะในการสร้างสรรค์ในการเข้าถึงความหมายของศิลปะแห่งการหยิบยืม

2. วัตถุประสงค์

	 เพื่อศึกษาที่มาของแนวคิด รูปแบบ และการสร้างสรรค์ของจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยใน

บริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม
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3. วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 การวิจัยในครั้งน้ีเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยศึกษาจากผลงานศิลปะ

ของศิลปินจีนร่วมสมัยที่นำ�เสนอแนวคิดในบริบทของศิลปะแห่งการหยิบยืม โดยดำ�เนินการศึกษารวบรวม

ข้อมูลจากเอกสาร (Documentary Research) ที่เป็นข้อมูลชั้นรองหรือข้อมูลทุติยภูมิ (Secondary 

sources) เป็นหลักประกอบด้วยข้อมูลในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน รวมไปถึงเอกสารทาง

วิชาการ เช่น หนังสือ งานวิจัย บทความวิชาการ และข้อมูลจากพิพิธภัณฑ์และหอศิลป์ที่มีความน่าเชื่อถือ 

เป็นต้น 

4. ขอบเขต

	 การศึกษาเรื่องศิลปะแห่งการหยิบยืมในจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัย เป็นการคัดเลือกกลุ่ม

ตัวอย่างแบบจำ�เพาะเจาะจง โดยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกคือ ผลงานศิลปะดังกล่าวเป็นผลงานของศิลปิน

จีนร่วมสมัยที่มีบทบาทในการเคลื่อนไหวและการแสดงออกทางศิลปะในประเภทจิตรกรรมจีนประเพณี

ร่วมสมัย ผลงานศิลปะที่ใช้ในการวิเคราะห์ครั้งนี้ คัดเลือกจากศิลปินจีนร่วมสมัยที่มีผลงานสร้างสรรค์ใน

กระบวนแบบจิตรกรรมจนีประเพณจีำ�นวน 3 คน ไดแ้ก ่สวปีงิ (Xu Bing) หยางหยง่เหลยีง (Yang Yongliang) 

และหวางชิ่งซง (Wang Qingsong)

            

5. ทบทวนวรรณกรรม

	 Sharon Matt Atkins และ J. Marter ได้ดำ�เนินการวิจัยเรื่อง Art Appropriation and Identity 

since 1980 เพื่อศึกษาถึงจุดแบ่งระหว่างแนวทางปฏิบัติท่ีมีอิทธิพลสองแนวทางในการสร้างงานศิลปะ

ในช่วงทศวรรษ 1980 และ 1990 ซึ่งได้แก่ ผลงานศิลปะแห่งการหยิบยืม และการนำ�เสนออัตลักษณ์

ภายในกรอบของเชื้อชาติ เพศ และวัฒนธรรม แม้ว่า "การหยิบยืม" (Appropriation) จะกลายมาเป็นคำ�ที่ 

โด่งดังในยุคหลังสมัยใหม่ช่วงต้นทศวรรษ 1980 แต่ก็ความแตกต่างระหว่างแนวทางปฏิบัติที่จัดอยู่ใน

หัวข้อดังกล่าวนี้ รวมทั้งสามารถระบุได้ชัดเจนขึ้นเมื่อมีระยะห่างทางประวัติศาสตร์มากขึ้น เนื่องจากความ

แตกต่างที่ชัดเจนในแนวทางปฏิบัติงานศิลปะที่ซับซ้อน แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างศิลปะร่วม

สมัยในเนื้อหาและประวัติศาสตร์ที่แยกออกจากกัน ในขณะที่ศิลปินช่วงต้นทศวรรษ 1980 มีการทำ�ซ้ำ�ด้วย

วัตถุทางศิลปะเพื่อทำ�ลายหลักการเดิม ๆ ของลัทธิศิลปะสมัยใหม่ มีการตั้งคำ�ถามถึงแนวคิด และความคิด

ริเริ่ม ศิลปินเริ่มมีการอ้างอิงแหล่งที่มาของงานศิลปะว่าแตกต่างจากอดีตอย่างไร และผลงานเหล่านั้นได้

แสดงถึงการรับรู้เกี่ยวกับอัตลักษณ์ส่วนบุคคลและวัฒนธรรมอย่างไร การศึกษาวิจัยในครั้งนี้จึงเป็นการ

ศึกษาถึงจุดเชื่อมต่อที่สำ�คัญระหว่างการหยิบยืมและการค้นหาอัตลักษณ์ และวิเคราะห์ถึงการดัดแปลง

ผลงานศิลปะของศิลปินในการเปลี่ยนแปลงระบบของวัฒนธรรมและอุดมคติด้านศิลปะ โดยใช้กรณีศึกษา

จากศิลปินทั้งสามคน ได้แก่ โรเบิร์ต โคลสคอตต์ (Robert Colescott) ยาสุมาสะ โมริมูระ และซินดี้  
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เชอร์แมน โดยศึกษาถึงการทำ�งานศิลปะที่มีการแก้ไขระบบการแสดงออกทางศิลปะในการสร้างสรรค์

ภาพจิตรกรรมเชิงรูปธรรม ซึ่งศิลปินแต่ละคนได้วิพากษ์วิจารณ์ประวัติศาสตร์ศิลปะตะวันตกด้วยภาพที่ 

ถูกแก้ไขเปลี่ยนแปลงใหม่ตามภูมิหลังส่วนบุคคลของศิลปินทั้งสาม เนื่องจากงานศิลปะเป็นรากฐานของ

วัฒนธรรมทัศนศิลป์ทางประวัติศาสตร์ ศิลปินเหล่านี้จึงได้เน้นไปที่ภาพจิตรกรรมเชิงรูปธรรมของศิลปินใน

อดีตจากสมัยฟื้นฟูศิลปวิทยาและบาโรก เพื่อเน้นย้ำ�ถึงบทบาทของประวัติศาสตร์ศิลปะในการสร้างสรรค์

ภาพจิตรกรรมแบบแผนใหม่ ยิ่งไปกว่านั้น การนำ�ภาพเหมือนตนเองมาใส่ไว้ในการอ้างอิงถึงภาพจิตรกรรม

ในอดีตของศิลปินทั้งสามคน ไม่เพียงแต่เป็นการแสดงขอบเขตในมุมกว้างของความเป็นอัตลักษณ์เท่านั้น 

แต่ยังแสดงออกถึงประเด็นใหม่ทางวัฒนธรรม เชื้อชาติ เพศ และอาชีพของตนเองอีกด้วย (Atkins & 

Marter, 2004)

          Sherri Irvin ได้ดำ�เนินการวิจัยเรื่อง Appropriation and Authorship in Contemporary Art 

กล่าวถึงศิลปะแห่งการหยิบยืมท่ีมักถูกมองว่าเป็นการสนับสนุนการเป็นผู้สร้างสรรค์ในงานศิลปะท่ีล้าสมัย

หรือความเข้าใจผิด จากการศึกษาทดลองด้วยการเปรียบเทียบระหว่างศิลปะแห่งการหยิบยืมกับกรณีของ

การปลอมแปลงงานศิลปะ จากการตรวจสอบและการปฏิเสธในความแตกต่างระหว่างกัน ทำ�ให้แยกแยะ

ถึงข้อเปรียบเทียบระหว่างศิลปินที่เป็นผู้สร้างผลงานของตนเอง ในขณะที่ผู้ปลอมแปลงนั้นไม่ใช่การ

สร้างสรรค์ความแตกต่างที่สำ�คัญนั้นก็คือ ความจริงที่ว่าศิลปินต้องรับผิดชอบในกระบวนการทำ�งานศิลปะ

จนถึงขั้นตอนสุดท้ายและดำ�เนินการผ่านผลงานของตนเองเท่านั้น ในขณะที่วัตถุประสงค์หลักของผู้ปลอม

แปลงนั้นถูกกำ�หนดโดยลักษณะของกิจกรรมการปลอมแปลง ศิลปินที่สร้างผลงานด้วยศิลปะแห่งการหยิบ

ยืม แท้จริงแล้วเป็นการถูกสร้างขึ้นในแนวคิดของศิลปะที่แสดงให้เห็นถึงความรับผิดชอบของตัวศิลปินใน

ทุกแง่มุมของเป้าหมาย ด้วยเหตุนี้ จึงรวมไปถึงการแสดงผลลัพธ์ในการผลิตผลงานศิลปะของศิลปินด้วย

เชน่กนั ความรบัผดิชอบนีจ้งึเปน็องคป์ระกอบสำ�คญัในการสรา้งสรรคผ์ลงาน และเปน็สาเหตขุองการตคีวาม

ผลงานศิลปะต่อตัวศิลปินที่นำ�ผลงานที่อ้างอิงหรือหยิบยืมไปใช้ สิ่งเหล่านี้ไม่ได้เป็นการบ่อนทำ�ลายแนวคิด

เรื่องความเป็นเจ้าของในผลงานศิลปะแต่อย่างใด แต่กลับเป็นการตอกย้ำ�และเสริมสร้างถึงความแข็งแกรง่

ให้กับแนวคิดดังกล่าวแทน (Irvin, 2005)

6. บทวิเคราะห์ศิลปะแห่งการหยิบยืมในจิตรกรรมจีนประเพณีร่วม
สมัย

	 6.1 สวีปิง (徐冰,徐冰, Xu Bing, ค.ศ.1955-ปัจจุบัน) 
	 เกดิท่ีเมอืงฉงช่ิง แต่มาเติบโตท่ีกรงุปักกิง่ ต่อมาในป ี1977 ได้เขา้ศกึษาต่อทีค่ณะภาพพมิพ ์สถาบัน

วิจิตรศิลป์กลาง และปี 1987 เข้าศึกษาต่อในระดับปริญญาโทจากสถาบันวิจิตรศิลป์กลางเช่นเดียวกัน 

ภายหลังจากเกิดเหตุการณ์ที่เทียนอันเหมิน ด้วยแรงกดดันจากสังคม สวีปิงจึงได้ย้ายถิ่นฐานไปพำ�นักอยู่

ที่นครนิวยอร์ก ประเทศสหรัฐอเมริกาในปี 1990 กระทั่งถึงเมื่อปี 2008 จึงได้เดินทางไปยังสถาบันวิจิตร

ศิลป์กลาง กรุงปักกิ่ง ปัจจุบัน ดำ�รงตำ�แหน่งศาสตราจารย์ที่ Cornell University นครนิวยอร์ก ประเทศ
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สหรัฐอเมริกา สวีปิงนับเป็นศิลปินจีน-อเมริกันร่วมสมัยที่มีผลงานด้านศิลปะอันเป็นเอกลักษณ์พิเศษ

เฉพาะตัว ได้รับการยอมรับว่าเป็นศิลปินร่วมสมัยที่มีผลงานสร้างสรรค์ที่แฝงไว้ด้วยรากฐานแห่งวัฒนธรรม 

คติปรัชญา รวมทั้งยังสะท้อนเงาแห่งอดีตได้อย่างชัดเจน เอกลักษณ์ในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืมของ

สวีปิงเริ่มต้นจากแรงบันดาลในการสร้างสรรค์ผลงานชุด Background Story ระหว่างที่เขากำ�ลังจัดแสดง

ผลงานที่พิพิธภัณฑ์ศิลปะเอเชียตะวันออกในประเทศเยอรมนี ได้เกิดไอเดียความต้องการที่จะผสมผสาน

ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นและใช้ประโยชน์จากตู้กระจกขนาดใหญ่ที่ตั้งอยู่รอบ ๆ ห้องนิทรรศการเพื่อสร้างผล

งานใหม่ ๆ และพบว่า ในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 จำ�นวนสมบัติสะสมในพิพิธภัณฑ์ศิลปะแห่งนี้กว่า 90% 

ถูกขนย้ายไปยังอดีตสหภาพโซเวียตโดยกองทัพแดงแห่งโซเวียต หลงเหลือเพียงภาพถ่ายของงานศิลปะที่ 

สูญหายไป ต่อมาในระหว่างที่สวีปิงกำ�ลังรอเปลี่ยนเครื่องที่สนามบินอยู่นั่นเอง ก็เหลือบไปเห็นกระถาง

ต้นไม้อยู่ด้านหลังผนังกระจกฝ้าในบริเวณสนามบิน มันช่างดูเหมือนภาพวาดจีนจริง ๆ และในเวลานี้เอง 

เขาก็หวนนึกถึงตู้กระจกขนาดใหญ่ในพิพิธภัณฑ์และภาพวาดที่หายไป จึงได้เกิดเป็นแรงบันดาลใจที่จะ

สร้างสรรค์ "The Story Behind" (เบื้องหลังของเรื่องราว) เพื่อบอกเล่าเรื่องราวเหล่านั้นผ่านงานศิลปะ

	 แรงบันดาลใจดังกล่าวกลายมาเป็นจุดเริ่มต้นที่สวีปิงเร่ิมต้นในการสร้างสรรค์ผลงานในแนวคิด 

Appropriation art กบัศิลปะทีผ่สมผสานระหวา่ง Installation art กบัการสร้างงานศลิปะจากวสัดเุก็บตก 

(found objects) ภายใต้บริบทของจิตรกรรมจีนประเพณีที่ลวงสายตาของผู้ชมที่มองเห็นทางด้านหน้า

เป็นภาพจิตรกรรม แต่ทว่าเมื่ออ้อมกลับไปดูด้านหลังจะเป็นเศษวัสดุจากธรรมชาติที่ถูกนำ�มาประกอบ

เค้าโครงข้ึนใหม่เพื่อให้เกิดการฉายเงากลายเป็นภาพวาดที่อยู่ด้านหน้า ผู้ชมผลงานจะเห็นถึงความขัดแย้ง

ที่บ่งบอกเรื่องราวที่ต่างไปจากการรับรู้เมื่อแรกเห็น เป็นความตั้งใจของศิลปินที่นำ�เสนอในกรอบความคิด

ของ Background Story ลักษณะพิเศษในผลงานของเขาจะใช้วัสดุต่าง ๆ ในการสร้างสรรค์ผลงานชุด 

Background Story ได้แก่ ฟางหญ้า วัชพืช ดอกไม้แห้ง กิ่งไม้ และขยะ ฯลฯ เพื่อแทนที่การใช้หมึกใน

การวาดภาพ เศษวัสดุเหล่านี้ได้ถูกนำ�มาใช้เพื่อสร้างรอยพู่กัน เรื่องราวของฉากหลังที่สะท้อนให้เห็นถึง

ความต้องการแสดงถึงพลวัตที่เคลื่อนไหวระหว่างสิ่งที่สวีปิงเรียกมันว่า "รูปลักษณ์ภายนอก" (outward 

appearance) กับ "เนื้อหาภายใน" (inner content) ของผลงาน เพื่อบังคับให้เกิด "ความเข้าใจที่ผิดพลาด

เกี่ยวกับวัตถุ" (faulty understanding of the object) และความสับสนนี้ก็จะยิ่งทวีความรุนแรงมากขึ้น

เมื่อผู้เข้าชมตรวจสอบบริเวณด้านหลังของกล่องไฟ ซึ่งได้สร้างภาพลวงตาให้กับภาพทิวทัศน์จีนซึ่งผู้ชม

เห็นในฉากด้านหน้า และค้นพบว่าภาพ ๆ นี้สร้างขึ้นจากเศษวัสดุทั้งสิ้น ผลงานชุด Background Story 

เริ่มต้นครั้งแรกในปี 2004 หลังจากน้ันมา สวีปิงได้ดำ�เนินการพัฒนาเพื่อต่อยอดความคิดในธีมดังกล่าว

เรื่อยมาเป็นลำ�ดับ ยิ่งนานยิ่งทำ�ให้ภาพของเขามีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น หากนับการสร้างสรรค์ผลงานใน

ชุดนี้ตั้งแต่ปี 2004 จนถึงปี 2024 เป็นระยะเวลา 20 ปี เขาทำ�งานสร้างสรรค์ชุด Background Story มา

แล้วทั้งหมด 25 ชิ้น (Xu, n.d.)
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5 ภาพที่ 1

หวางสือหมิ่น, จิตรกรรมทิวทัศน์, 1654, 

หมึกและสีบนกระดาษ, 16.25 x 42.33 ซม. 

บริติชมิวเซียม

หมายเหตุ. ปรับจาก hanging scroll; 

painting, by W. Shimin, 1654, The British 

Museum (https://www.britishmuseum.

org/collection/object/A_1960-1008-0-1). 

Copyright by The Trustees of the British 

Museum

ภาพที่ 2

สวปีงิ, Background Story 7, 2011, เศษวสัดจุาก

ธรรมชาติ วัสดุเก็บตก แผงกระจกฝ้า และหลอด

ไฟ, 430 x 200 ซม. บริติชมิวเซียม

หมายเหตุ. ปรับจาก Background Story 7, by 

B. Xu, 2011, (https://www.xubing.com/

en/work/details/386?year=2011&type=y

ear#386). Copyright by Xu Bing
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	 สวีปิงสร้างสรรค์ผลงาน Background Story 7 ในปี 2011 (ภาพที่ 2) โดยหยิบยืมเพื่อต่อยอด

แนวความคิดใหม่จากผลงานภาพ “จิตรกรรมทิวทัศน์” ในปี ค.ศ.1654 (ภาพที่ 1) ของ หวางสือหมิ่น  

(王时敏, Wang Shimin, ค.ศ.1592-1680) จิตรกรปลายสมัยราชวงศ์หมิงถึงต้นราชวงศ์ชิง โดยส่วนตัว

นั้น สวีปิงมีความช่ืนชอบภาพวาดของหวางสือหม่ินมากอยู่แล้ว เมื่อได้เห็นภาพต้นฉบับภาพนี้ที่เก็บรักษา

ไว้ที่ The British Museum กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ ผลงานชิ้นนี้วิเคราะห์ได้ถึงแรงบันดาลใจอย่าง

ยิ่งยวดที่จะสร้างสรรค์ผลงานในธีมชุด Background Story ของหวางสือหมิ่น การสร้างสรรค์ภาพศิลปะ

เพ่ือการหยิบยืมที่เทียบกับต้นฉบับอย่างใกล้ชิดภายใน The British Museum ทำ�ให้สวีปิงวางแผนการ

ทำ�งานอย่างระมัดระวัง เนื่องจากภาพมีรายละเอียดและความซับซ้อน เพราะต้นฉบับภาพวาดของหวา

งสือหมิ่นมีการแสดงถึงมิติ พื้นผิว และระยะความลึกผ่านม่านหมอกควันในหุบเขาอย่างละเอียดลออ ทำ�ให้

เขาเลือกใช้วัสดุเก็บตกในละแวกกรุงลอนดอนโดยรวบรวมเศษวัสดุจากที่ต่าง ๆ รวมไปถึงหนังสือพิมพ์เก่า 

เศษกิ่งไม้ และใบไม้แห้งจากสวนพฤกษศาสตร์ การจะเลือกใช้วัสดุชนิดใดขนาดไหน สวีปิงยังต้องเปรียบ

เทียบซ้ำ�แล้วซ้ำ�เล่าว่าต้นไม้ต้นไหนดูมีชีวิตชีวามากกว่ากัน โดยนำ�วัสดุเหล่านี้อย่างระมัดระวัง ผลงาน 

Background Story 7 ของสวีปิงจึงประกอบไปด้วยเศษวัสดุจากธรรมชาติ และวัสดุเก็บตกที่มาจากเศษ

กระดาษ ดอกไม้แห้ง กิ่งไม้ เศษผ้า ฯลฯ เพื่อนำ�มาจัดวางองค์ประกอบบริเวณด้านหลังของตัวกล่องไฟที่

ตดิตัง้หลอดไฟ LED สอ่งใหเ้กดิเปน็เงาของวสัดเุหล่านัน้ทางด้านหนา้ มคีวามพยายามสร้างเอฟเฟกต์เสมอืน

จริงจากเงาของวัสดุเก็บตก และควบคุมระยะห่างผ่านแผงกระจกฝ้าและแผ่นกรอง ทำ�ให้เกิดความคมชัด

ในบางจุดและเบลอสลัวในบางตำ�แหน่ง (ภาพที่ 3)  

ภาพที่ 3

บริเวณด้านหลังของกล่องไฟจากผลงาน Background Story 7

หมายเหตุ. จาก Background Story 7, by B. Xu, 2011, (https://www.xubing.com/en/work/details/386?year

=2011&type=year#386). Copyright by Xu Bing



210Appropriation Art in Contemporary Traditional...

Si
lp

a 
Bh

ira
sr

i (
Jo

ur
na

l o
f 
Fi
ne

 A
rt
s)

 V
ol

.13
(1)

 2
02

5

ภาพที่ 4

จ้าวเม่ิงฝู่, สีสันฤดูใบไม้ร่วงเชว่ียฮว่า, คริสต์ศตวรรษท่ี 13, หมึกและสีบนกระดาษ, 28.4 × 90.2 ซม., พิพิธภัณฑ์พระราชวัง 

แห่งชาต ิ(กู้กง) ไต้หวัน

หมายเหตุ. ปรับจาก Autumn scenery of Qiao and Hua, by M. Zhao, 13 C.E., National Palace Museum, Taiwan 

(https://theme.npm.edu.tw/khan/Article.aspx?sNo=03009158). Copyright by National Palace Museum, Taiwan

ภาพที่ 5

สวีปิง, Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains, 2020, เศษวัสดุจากธรรมชาติ วัสดุ

เก็บตก แผงกระจก และหลอดไฟ, 219 x 366 x 50 ซม.,The 1st Ji'nan Biennial, China

หมายเหตุ. ปรับจาก Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains, by B. Xu, 2020 

(https://www.xubing.com/en/work/details/596?year=2020&type=year). Copyright by Copyright by Xu Bing

ภาพที่ 6

สวีปิง, Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains, 2024, เศษวัสดุจากธรรมชาติ วัสดุ

เก็บตก แผงกระจก และหลอดไฟ, 219 x 366 x 50 ซม., Asia Society Texas Center, Houston, Texas

หมายเหตุ. ปรับจาก Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains, by B. Xu, 2024, 

ArtAsiaPacific (https://artasiapacific.com/issue/houston-xu-bing-word-alchemy). Copyright by Xu Bing
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	 สวีปิงสร้างสรรค์ผลงาน Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua 

Mountains ในป ี2020 (ภาพที ่5 และภาพท่ี 7) เป็นการสร้างสรรคด้์วยการหยบิยมืแรงบนัดาลใจจากผลงาน

จิตรกรรมชื่อดังคือ “สีสันฤดูใบไม้ร่วงเชวี่ยฮว่า” (Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains) 

หรือ《鹊华秋色图》เป็นผลงานมาสเตอร์พีซของจ้าวเมิ่งฝู่ (趙孟頫,Zhao Mengfu, ค.ศ.1254-

1322) จิตรกรสมัยราชวงศ์หยวน (ภาพที่ 4) โดยศิลปินได้นำ�ผลงานชิ้นนี้ออกแสดงในนทิรรศการศลิปะ 

The 1st Ji'nan Biennial มณฑลซานตง สาธารณรัฐประชาชนจีน เมื่อวิเคราะห์การสร้างสรรค์ของสวีปิง 

เหน็ไดว้า่การนำ�มาจากตน้แบบของภาพท่ีแสดงออกถงึมติรภาพของจติรกรกบัสหายของเขา เขาได้ถ่ายทอด

มุมมองใหม่ของการสะท้อนถึงฉากหลังของเรื่องราว (ในงานจิตรกรรมของจ้าวเมิ่งฝู่) และเบื้องหลังของ

ผลงาน (ในกล่องไฟท่ีสร้างจากวัสดุในธรรมชาติ) เพราะวัสดุเก็บตกทั้งหมดที่สวีปิงนำ�มาใช้ประกอบสร้าง

ผลงานช้ินนี้ ล้วนเป็นวัสดุของท้องถิ่นบริเวณมณฑลซานตง ซึ่งเป็นสถานที่ต้ังจริงของภูเขาเชวี่ยซานและ

ภูเขาฮว่าซานตามเส้นทางที่จิตรกรจ้าวเมิ่งฝู่วาดเอาไว้ในอดีต การจัดวางตำ�แหน่งของเศษวัสดุท่ีอ้างอิง

ตามตำ�แหน่งเดิมของภาพวาดจึงมีความซับซ้อนของการสีสันและหมึกที่ถูกเปล่ียนมาเป็นเศษกิ่งไม้และ

ใบไม้แห้ง อีกทั้งยังต้องเปรียบเทียบขนาดและลักษณะของวัสดุเหล่านั้นให้ตรงกันหรือใกล้เคียงกับ

ลายเส้นของหมึกและสี รวมไปถึงการสร้างโทนภาพในบรรยากาศของทิวทัศน์ยามฤดูใบไม้ร่วง อนึ่ง

ภาพที่ 6

บริเวณด้านหลังกล่องไฟ Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains, 2020

หมายเหตุ. จาก Background Story: Autumn Colors on the Qiao and Hua Mountains, by B. Xu, 2020 (https://www.

xubing.com/en/work/details/711?year=2024&type=year#711). Copyright by Xu Bing
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ในปี 2024 สวีปิงได้พัฒนาปรับปรุงและแก้ไขผลงาน Background Story: Autumn Colors on the 

Qiao and Hua Mountains ใหม้คีวามสมบรูณม์ากยิง่ข้ึนอกีคร้ัง (ภาพท่ี 6) โดยศิลปนิได้สร้างสรรคเ์พิม่เตมิ

ในส่วนท่ีเป็นตราประทับและตัวอักษรจีนบนภาพวาดให้เกิดขึ้นด้วยจากการฉายภาพส่องลงบนกระจก

จากทางด้านหลัง ทำ�ให้เกิดการทับซ้อนที่สมบูรณ์บนกล่องไฟระหว่าง “ตราประทับ” และ “ตัวอักษรจีน” 

ซึ่งเทคนิคดังกล่าวนี้ได้ใช้ในผลงาน Background Story เป็นครั้งแรก และนำ�ออกแสดงที่ Asia Society 

Texas Center สหรัฐอเมริกา ดังนั้นจะเห็นได้ว่า การพัฒนาดังกล่าวได้สร้างความสมจริงให้กับภาพ

ผลงานจนแลดูคล้ายคลึงกับภาพต้นฉบับ ในขณะที่ส่วนด้านหลังของกล่องไฟ ยังคงสร้างความฉงนใจ

และความรู้สึกประทับใจที่ไม่คาดคิดว่า วัสดุเก็บตกเหล่านี้จะกลายมาเป็นภาพเสมือนของจิตรกรรม

ทิวทัศน์จีน

       	 6.2 หยางหย่งเหลียง (杨泳梁,杨泳梁, Yang Yongliang, ค.ศ.1980 - ปัจจุบัน)
          	เกิดที่เมืองเซี่ยงไฮ้ ในช่วงที่ยังเป็นนักศึกษา หยางหย่งเหลียงศึกษาจิตรกรรมจีนประเพณีและ

การเขียนอักษรศิลปะจีน (ซูฝ่า) มาต้ังแต่ยังเด็ก ก่อนที่จะเข้าศึกษาที่สถาบันศิลปะและการออกแบบ

เซี่ยงไฮ้ (The Shanghai Art & Design Academy) ในปี 1996 โดยเลือกเรียนเอกทางการตกแต่งภายใน

และการออกแบบ ในปี 1999 เขาเขา้เรียนภาควชิานเิทศศลิปท์ีส่ถาบนัแหง่ศลิปะจีน (The China Academy 

of Art) สาขาเซี่ยงไฮ้ จนกระทั่งในปี 2005 หยางหย่งเหลียงเริ่มต้นอาชีพศิลปินโดยมีเป้าหมายว่า  

"จะสร้างสรรค์รูปแบบใหม่ ๆ ของศิลปะร่วมสมัย" ดังเห็นได้จากการทดลองสร้างสรรค์งานศิลปะจีน

ร่วมสมัยหลายแขนง ปัจจุบัน เขายังคงทำ�งานเป็นศิลปินที่มีผลงานอย่างต่อเนื่อง อาศัยอยู่ในนิวยอร์กและ

เซี่ยงไฮ้ ผลงานของเขาได้รับการจัดแสดงในระดับนานาชาติหลายครั้ง และถูกสะสมโดยพิพิธภัณฑ์ศิลปะ

หลายแห่งทั่วโลก      

      

          ภาพทิวทัศน์จีนดิจิทัล (Digital Chinese landscapes) ของหยางหย่งเหลียงได้กำ�หนดนิยามใหม่

ของภาพวาดทิวทัศน์จีนแบบดั้งเดิม เขาพยายามทำ�งานเพื่อรักษาสุนทรียศาสตร์จีนโบราณผ่านเทคนิค

สมัยใหม่ด้วยการผสมผสานภาพวาดทิวทัศน์จีนด้ังเดิมเข้ากับผลงานที่ทันสมัย สุนทรียศาสตร์โบราณ

ของจีนต้องก้าวข้ามไปสู่รูปแบบใหม่เพื่อรักษาสุนทรียรสสมัยใหม่เอาไว้ โดยจะสังเกตเห็นได้ว่าบรรดา

ภาพตัวเมืองจำ�นวนมากจะถูกสร้างขึ้นใหม่และจัดองค์ประกอบขึ้นมาใหม่ การสร้างผลงานศิลปะของ

หยางหย่งเหลียงใช้เทคนิคคอลลาจระหว่างภาพถ่ายคุณภาพสูงกับวิดีโอของทิวทัศน์เมืองที่คล้ายกับภาพ

วาดหมึกจีนแบบดั้งเดิม โดยมักจะถ่ายทอดเป็นภาพขาวดำ�แทนค่าน้ำ�หนักของหมึกในจิตรกรรมจีน 

ฉากที่ซับซ้อนเหล่านี้ยังได้รับการสร้างรูปร่างขึ้นใหม่ด้วยการสร้างแบบจำ�ลอง 3 มิติ แอนิเมชั่น และ

เทคโนโลยี CGI ซึ่งศิลปินจะใช้ในการผสมผสานภาพถ่ายหลาย ๆ ภาพทับซ้อนกันเป็นโครงสร้างเมืองที่

มนษุยส์รา้งขึ้นและฉากในธรรมชาติรวมเข้าด้วยกัน การพัฒนาของเมืองที่ผุดเกิดขึ้นถูกสะท้อนแทนที่ด้วย

การสร้างการแตกต่างของระดับการทับซ้อนของภาพถ่ายและพื้นผิวบนฉากทิวทัศน์เหล่านั้น ดังนั้น แม้ว่า

ภาพทิวทัศน์ดิจิทัลในรูปแบบจิตรกรรมจีนประเพณีเหล่านี้จะดูงดงามและแปลกตาเมื่อมองจากระยะไกล 

แต่หากมองซูมเข้าไปใกล้ ๆ  ก็จะเห็นรายละเอียดที่เหนือความหมายเดิม ๆ  ที่เคยเข้าใจกันมา ให้ความรู้สึก
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ราวกับกำ�ลังมอง “เรื่องเล่าอารยธรรมสมัยใหม่” ที่สะท้อนภาพชีวิตปัจจุบันของมนุษย์ แม้ว่าภาพผลงาน

ของเขาจะมีบรรยากาศธรรมชาติอันสงบเงียบ แต่กลับสะท้อนให้เห็นความตึงเครียดขัดแย้งระหว่างมนุษย์

และธรรมชาติ โดยเฉพาะการพัฒนาเมืองอย่างรวดเร็วของจีนท่ีย้อนแย้งกับความดำ�รงอยู่ร่วมรวมกันของ

สรรพสิ่ง ในผลงานของศิลปินจะถ่ายทอดแรงกดดันและสภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงไปเป็นองค์ประกอบ

ภาพที่พรรณนาถึงทิวทัศน์ในอนาคตที่กำ�ลังเสื่อมโทรมลง การขยายตัวของเมืองปะทะกับความสมบูรณ์

ของธรรมชาติ ความพิเศษในผลงานของหยางหย่งเหลียงจะดึงผู้ชมเข้าสู่ห้วงเหวแห่งมิติหลายช้ันท่ีซับซ้อน 

จากผลงานศิลปะที่สร้างขึ้นด้วยเรื่องราวเกี่ยวกับอดีต ปัจจุบัน และอนาคตของจีน แสดงความเชื่อมโยง

ระหว่างผู้ชมไปสู่มรดกทางวัฒนธรรมและธรรมชาติที่ค่อย ๆ ถูกทำ�ลายลงตามความเติบโตของสังคม

อุตสาหกรรมในปัจจุบัน (Sullivan+Strumpf, n.d.)

ภาพที่ 8 

กัวซี, ต้นวสันตฤดู, คริสต์ศตวรรษที่ 11, หมึกและสีบน

ผ้าไหม, 158.3 x 108.1ซม., พิพิธภัณฑ์พระราชวังแห่ง

ชาติ ไต้หวัน

หมายเหตุ. จาก Early spring scroll by Guo Xi, Song 

dynasty, by X. Guo, 11 C.E., National Palace 

Museum, Taiwan (https://digitalarchive.npm.gov.

tw/Painting/Content?pid=47&Dept=P). Copyright 

by National Palace Museum, Taiwan 

ภาพที่ 9 

หยางหย่งเหลียง, ต้นวสันต์ฤดู, 2019, Giclee Print on 

Lightbox, 200 × 135 ซม.

หมายเหตุ. จาก Early Spring, by Y. Yang, 2019a, Yang 

Yongliang Studio (https://www.yangyongliang.com/

early-spring-i-). Copyright by Yang Yongliang
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	 หยางหย่งเหลียงสร้างสรรค์ผลงานศิลปะแห่งการหยิบยืมในชื่อ “ต้นวสันต์ฤดู” (Early spring) 

หรือ《早春图》ผลงานชิ้นนี้สร้างขึ้นด้วยรูปร่างรูปทรงขึ้นใหม่ด้วยการสร้างแบบจำ�ลอง 3 มิติจากภาพ

ต้นแบบงานจิตรกรรมชื่อดังของกัวซี (郭熙, Guo Xi, ประมาณ ค.ศ.1020-1090) (ภาพที่ 8) จากภาพ

จิตรกรรมเดิมที่วาดด้วยหมึกและสีบนผ้าไหม เปลี่ยนมาสู่การสร้างสรรค์จากภาพถ่ายขาวดำ�ที่ถอดแบบ

จากภาพทิวทัศน์จริงในธรรมชาติ เช่น ต้นสน ภูเขา เมฆหมอก ฯลฯ สะท้อนความสว่างฉากบรรยากาศ 

และมวลอากาศด้วยแสงสว่างจาก LED Lightbox (ภาพที่ 9) รายละเอียดของภาพทั้งหมดยังคงใช้

โครงสร้างและองค์ประกอบตามแบบต้นฉบับต้นวสันต์ฤดูของกัวซี แต่สำ�หรับการหยิบยืมภาพ ๆ นี้ ได้มี

การปรับเปลี่ยนบางส่วนของรายละเอียดเดิมไปสู่รายละเอียดใหม่ ต้นแบบของภาพนี้ของกัวซีคือ การรับ

อิทธิพลในแนวทางสุนทรียะจิตรกรรมเต๋าที่เคารพในธรรมชาติอันยิ่งใหญ่ มนุษย์เป็นเพียงเศษเสี้ยวของ

ธรรมชาตทิีพ่งึเคารพในฟา้และดนิ การดำ�รงตนอยูร่ว่มเปน็หนึง่เดยีวกบัธรรมชาตคิอืหวัใจของครรลองแหง่

วิถีเต๋าแต่หยางหย่งเหลียงแทรกแนวความคิดของการสะท้อนปัญหาการขัดขืนต่อความกลมกลืนที่มนุษย์

พงึมตี่อธรรมชาติ ดังเช่นในภาพถ่ายต้นวสันตฤดูของหยางหย่งเหลียงเป็นภาพของรถแทรกเตอร์หลายคัน 

กำ�ลังไถเปิดหน้าดิน มีกองดินกองทรายวางสุมไว้ให้เห็น สิ่งเหล่านี้เป็นการแสดงถึงความหมายของ

การรุกล้ำ�ธรรมชาติของมนุษย์ การก่อสร้างที่กำ�ลังจะเกิดขึ้นแทนที่ความสงบร่มเย็นของธรรมชาติ ความ 

เปลี่ยนแปลงทางวัตถุนิยมที่กำ�ลังทำ�ลายระบบนิเวศในธรรมชาติ การสะท้อนความหมายดังกล่าว  

หยางหย่งเหลียงยังคงแสดงถึงความอุดมสมบูรณ์ของป่าสน ความยิ่งใหญ่ของภูเขาที่ตั้งตระหง่าน ปรากฎ

ผ่านภาพถ่ายที่วางในตำ�แหน่งแบบเดียวกันกับผลงานจิตรกรรมโบราณ ล้วนแฝงความหมายถึงความงาม

อันจีรังยั่งยืนของธรรมชาติที่มนุษย์พึงรักษามิใช่ทำ�ลาย

ภาพที่ 10

หลีถ่งั, ฉากทวิทศันเ์ลก็ ๆ  ของขนุเขาสายน้ำ�, ตน้ครสิตศ์ตวรรษที ่12, หมกึและสบีนผา้ไหม, 49.7 x 186.7 ซม., พพิธิภณัฑ์

พระราชวังแห่งชาติ ไต้หวัน

หมายเหตุ. จาก Song Li Tang Jiangshan Xiaojing Scroll, by T. Li, 12 C.E., National Palace Museum, Taiwan 

(https://digitalarchive.npm.gov.tw/Painting/Content?pid=14436&Dept=P). Copyright by National Palace 

Museum, Taiwan 
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ภาพที่ 11

หยางหย่งเหลียง, ฉากทิวทัศน์เล็ก ๆ ของขุนเขาสายน้ำ�, 2019, Giclee Print on Lightbox, 200 × 600 ซม.

หมายเหต.ุ จาก Intimate Scenery of River and Mountain, by Y. Yang, 2019b, Yang Yongliang Studio (https://

www.yangyongliang.com/new-gallery-15/2019/8/23/qe8dv3nwold80svfx1byj9u3xg7j6k). Copyright by 

Yang Yongliang

	 หยางหยง่เหลยีงสรา้งสรรคผ์ลงานศลิปะแหง่การหยบิยมืทีม่ชีือ่วา่ “ฉากทวิทศันเ์ล็ก ๆ  ของขนุเขา

สายน้ำ�” (Small scenes of mountains and rivers / Intimate Scenery of River and Mountains) 

หรือ《江山小景》ภาพต้นแบบเป็นผลงานของหล่ีถัง (李唐, Li Tang, ประมาณ ค.ศ.1050-1130) 

จิตรกรสมัยราชวงศ์ซ่ง (ภาพท่ี 10) ซึ่งมีช่ือเสียงจากภาพทิวทัศน์ที่แสดงทัศนียภาพระยะไกลในแนวนอน 

หยางหย่งเหลียงประยุกต์สร้างสรรค์ขึ้นใหม่ (ภาพที่ 11) ใช้รูปแบบของภาพถ่ายดิจิทัล สร้างรูปร่างรูปทรง

ขึ้นใหม่ด้วยการสร้างแบบจำ�ลอง 3 มิติบนกล่องไฟ LED รายละเอียดที่แปรเปลี่ยนไปจากต้นแบบเดิมของ

หลี่ถังไปสู่หยางหย่งเหลียงเห็นได้จากฉากทิวทัศน์ต่าง ๆ ไม่เหมือนเดิมอีกต่อไป เช่น เส้นทางเดินเล็ก ๆ 

ที่ลัดเลาะไปตามเนินเขา กลายมาเป็นเส้นทางตัดถนนท่ีกำ�ลังก่อสร้างเพ่ือสร้างเมืองใหม่ในไม่ช้า พ้ืนผิว 

ของภูเขาแสดงภาพของการขุดเจาะและถมทรายในการก่อสร้าง บริเวณกระท่อมหลังน้อยท่ีสร้างไว้อย่าง

สันโดษ ถูกแทนที่ด้วยภาพถ่ายของอาคารสมัยใหม่คล้ายนิคมอุตสาหกรรม ในขณะที่ฉากด้านหลังที่เคย

เปน็ผวิน้ำ�และระลอกคลืน่ มเีรอืใบหลากหลายลำ�แลน่ไปตามสายน้ำ� สิง่เหลา่นีส้ญูหายไปจากภาพถา่ยของ

หยางหย่งเหลียง ราวกับเจตจำ�นงในการสะท้อนถึงความหมายที่สูญหายไปจากบรรยากาศเดิมที่เคยมีมา

ในอดีต

6.3 หวางชิ่งซง (王庆松,王庆松, Wang Qingsong, ค.ศ.1966-ปัจจุบัน) 
	 เกิดที่เมืองต้าชิ่ง มณฑลเฮยหลงเจียง เติบโตที่หูเป่ย เรียนหนังสือที่เสฉวน ย้ายมาปักกิ่งในปี 1993 

ภูมิหลังของการย้ายถิ่นฐานหลายครั้งของเขา ทำ�ให้หวางชิ่งซงรับรู้ถึงความเปลี่ยนแปลงในสังคมและมอง

เห็นถึงความแตกต่างของท้องถิ่นต่าง ๆ ทั้งหมดนี้มีอิทธิพลต่อโลกทัศน์และประสบการณ์ชีวิตที่ส่งผลให้

เกิดแรงบันดาลใจมากมายในการสร้างงานศิลปะ หวางชิ่งซงเริ่มต้นอาชีพศิลปินจากการวาดภาพสีน้ำ�มัน 

แต่ต่อมา เขาค้นพบว่าตัวเองสามารถถ่ายทอดจินตนาการผ่านการถ่ายภาพได้ดีกว่า ทำ�ให้เขาหันมา 
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สร้างสรรค์ศิลปะภาพถ่ายจนเป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวางในปัจจุบัน เขารู้สึกว่าตัวเองนั้นเป็นเสมือน 

นักข่าวและศิลปิน มันไม่มีความหมายเลยหากศิลปินสร้างงานศิลปะเพียงเพื่อศิลปะ เพราะสำ�หรับ

ตัวเขาเองนั้นได้พบเห็นความเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ในประเทศจีนที่ได้เปลี่ยนจีนให้กลายเป็นเหมือนสนาม

เด็กเล่นหรือสถานที่ก่อสร้างขนาดใหญ่ ความอึดอัดของผู้คนและมลพิษในเมืองใหญ่ ความขัดแย้งทาง

สังคม และปัจจัยอื่น ๆ อีกมากมาย การสร้างผลงานศิลปะภาพถ่ายของหวางชิ่งซง จะมีลักษณะจุดเด่น

ของการใช้แบบอย่างและแนวทางศิลปะแห่งการหยิบยืม โดยเฉพาะการเลือกใช้ภาพจิตรกรรมที่มีชื่อเสียง

ในสมัยโบราณทั้งในประวัติศาสตร์ศิลปะตะวันตกและศิลปะจีน การจัดวางตำ�แหน่ง องค์ประกอบ และ

รายละเอียดในผลงานภาพถ่ายของเขามักแฝงไปด้วยแนวคิด ทัศนคติ รวมถึงมุมมองที่มีทั้งอารมณ์ขัน 

การเสียดสี เยาะเย้ย และแฝงไว้ด้วยแง่คิดของการสะท้อนสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ และประวัติศาสตร์ 

หวางซิ่งชงจึงเปรียบเสมือนผู้ เฝ้าดูบ้านเกิดของตัวเองที่ เกิดกระแสความเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่

เรื่อยมา ตั้งแต่การปฏิวัติวัฒนธรรมไปจนถึงนโยบายทางการเมืองในการเปิดรับลัทธิบริโภคนิยม

ตะวนัตกอยา่งเตม็รปูแบบ สง่ผลกระทบใหเ้กดิปัญหาคา่นยิมของชาวจีนทีเ่ปลีย่นไปอยา่งรนุแรง ภาพถา่ยของ

หวางชิ่งซงได้กลายบทสะท้อนอย่างดีที่อ้างอิงถึงบริบทปัญหาของสังคมจีนยุคใหม่ การบริโภคที่พุ่งสูงขึ้น 

มลภาวะของเมืองใหญ่ ไปจนถึงระบบเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ทำ�ให้อาณาจักรถูฟานกับ

ราชวงศ์ถังยุติสงคราม และเชื่อมสัมพันธไมตรีผ่านการสมรส

ภาพที่ 11

เอี๋ยนลี่เปิ่น, บัลลังก์เสลี่ยง, คริสต์ศตวรรษที่ 7, หมึกและสีบนผ้าไหม, 38.5 x 129 ซม., พิพิธภัณฑ์พระราชวัง(กู้กง) ปักกิ่ง

หมายเหตุ. จาก Yan Liben's Procession of Emperor Taizong to the Buddhist Monk Xuanzang, by L. Yan, 7 

C.E., The Palace Museum, Beijing (https://www.dpm.org.cn/collection/paint/234620). Copyright by The 

Palace Museum, Beijing
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ภาพที่ 13

หวางชิ่งซง, Can I Cooperate with you?, 2000, ภาพถ่าย, 120 × 200 ซม.

หมายเหตุ. จาก Can I Cooperate with you?, by Q. Wang, 2000a, Wang Qingsong Studio (http://www.

wangqingsong.com/index.php?option=com_content&view=article&id=57&Itemid=12). Copyright by 

Wang Qingsong 

	 ผลงานศิลปะภาพถ่าย “ฉันร่วมมือกับคุณได้ไหม?” (Can I Cooperate with you?) หรือ 

《我能跟你合作吗？》(ภาพที่ 13) หวางชิ่งซงหยิบยืมจากภาพ บัลลังก์เสล่ียง รู้จักกันในชื่อหนึ่ง

ว่า จักรพรรดิไท่จงทรงต้อนรับทูตทิเบต (Emperor Taizong Receiving the Tibetan Envoy) หรือ 

《步辇图》ผลงานดั้งเดิมเป็นของเอี๋ยนลี่เปิ่น (阎立本, Yan Liben, ค.ศ.601-673) จิตรกรราชสำ�นัก

สมยัราชวงศถั์ง (ภาพที ่12) จากเนือ้หาเดมิทีอ่งค์จักรพรรดินัง่บลัลังกเ์สลีย่งในตำ�แหนง่ทีสู่งกวา่เพ่ือรับรอง

ทูตจากทิเบตที่ต้องนอบน้อมคารวะ กลับกลายเป็นภาพถ่ายเชิงสะท้อนเสียดสีสังคมจีนปัจจุบัน แสดง

เนื้อหาภาพเจ้าหน้าที่รัฐ (ด้านซ้ายมือของภาพ) ในชุดลำ�ลองสีฟ้า ยกมือชูธงชาติสาธารณรัฐประชาชนจีน

ผืนเล็ก ๆ คล้ายกำ�ลังโบกต้อนรับชายชาวตะวันตกซึ่งนั่งอยู่บนรถลากซึ่งรายล้อมไปด้วยผู้หญิงชุดแต่งกาย

สีฉูดฉาดคล้ายโสเภณี ใบพัดขนาดใหญ่ประดับด้วยสัญลักษณ์สินค้าบริโภคนิยมตะวันตกคือ แมคโดนัลด์

และโคคาโคล่า ในขณะที่ภาพของชายชาวจีนทางซ้ายมีขนาดเล็กบ้างยืนบ้างย่อตัวลงคล้ายคารวะบูชาและ

รอ้งขอเงนิทองจากชายชาวตะวนัตกทีน่ัง่บนรถลากและเหยยีดสายตามองอยา่งไมย่ีห่ระ บง่ชีไ้ปถึงการมาถงึ

ของการบริโภคนิยมแบบตะวันตกท่ีเข้ามาแทนที่ และการขาดความภูมิใจในตัวเอง เพราะคนจีนรุ่นใหม่

กลับมองว่าสินค้าชื่อดังของตะวันตกคือสัญลักษณ์ของความทันสมัย หวางชิ่งซงได้แสดงให้เห็นถึงสังคม

จีนกำ�ลงัเปลีย่นแปลงอยา่งรนุแรง และปรบัตวัเพือ่นำ�ความเป็นตะวันตกเขา้มาแทนอยา่งไรศ้กัดิศ์ร ีในไม่ช้า

ความเป็นตะวันตกกำ�ลังเข้าครอบงำ�จีน และเมื่อนั้นประเทศจีนก็จะไม่มีรากฐานแบบดั้งเดิมอีกต่อไป 
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วัฒนธรรมของชาติก็จะถูกกลืนหายไปด้วยค่านิยมที่หลงใหลฟุ้งเฟ้อไปกับตะวันตก การเปรียบเทียบกับ

ภาพต้นแบบของเอี๋ยนลี่เปิ่นด้วยการเหน็บแนมเสียดสีสังคม เปลี่ยนจากจักรพรรดิถังไท่จงที่ประทับนั่ง

บนบัลลังก์เสลี่ยงในที่สูงมองมาที่ทูตทิเบตในฐานะที่ต่ำ�ต้อยกว่า กลับกลายเป็นคนจีนในปัจจุบันที่ต้องมา

วิงวอนขอร้องชาวตะวันตกดังพระราชาให้เข้ามาค้าขายตักตวงผลประโยชน์ รวมทั้งการย่อขนาดตัวคนที่

เล็กลงทางซ้ายมือ สื่อความหมายถึงความต่ำ�ต้อยและการนอบน้อมอย่างชัดเจน

ภาพที่ 14

กูห้งจง, งานเลีย้งราตรขีองหานซีไจ ้(สว่นรายละเอยีด), คริสตศ์ตวรรษที ่7, หมกึและสบีนผา้ไหม, พพิธิภัณฑพ์ระราชวงั ปกักิง่ 

หมายเหตุ. จาก Gu Hongzhong's Night Banquet of Han Xizai, by H. Gu, 7 C.E., The Palace Museum, Beijing 

(https://www.dpm.org.cn/collection/paint/228200). Copyright by The Palace Museum, Beijing

ภาพที่ 15

หวางชิ่งซง, The Night Revels of Lao Li, 2000, ภาพถ่าย, 120 x 960 ซม.

หมายเหตุ. จาก Night Revels of Lao Li, by Q. Wang, 2000b, The Walther Collection (https://www.

walthercollection.com/en/collection/artworks/night-revels-of-lao-li). Copyright by Wang Qingsong
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	 ผลงานศิลปะภาพถ่าย “งานเลี้ยงราตรีของเหล่าล่ี” (The Night Revels of Lao Li) หรือ 

《老栗夜宴图》(ภาพท่ี 15)  หวางช่ิงซงสร้างสรรค์ศิลปะแห่งการหยิบยืมองค์ประกอบและรายละเอียด 

ของภาพจิตรกรรมโบราณ “งานเลี้ยงราตรีของหานซีไจ้”《韩熙载夜宴图》ของ กู้หงจง (顾闳中,

Gu Hongzhong, ค.ศ.937-975) จิตรกรสมัยห้าอาณาจักร(อู่ไต้) (ภาพที่ 14) รายละเอียดของภาพต้นแบบ

ของกู้หงจงสะท้อนถึงความไม่แน่นอนของชีวิตที่มีแต่ความเปลี่ยนแปลง พวกคนชั้นสูงต่างกล่อมตัวเอง

ให้มึนเมาไปวัน ๆ เพื่อให้หลงลืมปัญหาของชาติบ้านเมือง และความวิตกกังวลต่อชีวิตที่ไม่แน่นอน 

การหยิบยืมภาพจิตรกรรมของกู้หงจงจึงเท่ากับเป็นตัวแทนของการแสดงออกถึงการวิพากษ์สังคมจีน 

ยุคใหม่ที่มัวเมากับการฟุ้งเฟ้อไร้แก่นสาร หวางซิ่งชงมุ่งที่จะวิจารณ์ถึงการไร้อุดมคติของชาวจีนในทุกวันนี้ 

จึงได้สะท้อนภาพลักษณ์ความเป็นจริงของชาวจีนร่วมสมัยในศตวรรษใหม่ เพราะสังคมปัจจุบันกลายเป็น

สังคมที่สูญเสียเอกลักษณ์ของวัฒนธรรมไปกับวัตถุนิยมและการบริโภคนิยมที่มุ่งแสวงหาความสะดวก

สบายของตัวเอง และความปรารถนาที่หลงใหลไปกับสีสันความบันเทิงของปัญญาชนคนรุ่นใหม่ที่ละทิ้ง

อุดมการณ์ ไร้อุดมคติ และละเลยปัญหาที่อยู่แวดล้อมตัวเองและสังคม จะเห็นได้ว่า ในรายละเอียดของ

ภาพถา่ยจะมภีาพเหมอืนของตัวศลิปนิหวางซิง่ชงซอ่นตัวอยูห่ลังฉากก้ันในฐานะของ “คนแอบมอง” พ้องกบั

ที่มาของตัวจิตรกรกู้หงจงซึ่งวาดภาพนี้มาจากการออกไปสอดแนมงานเลี้ยงราตรีของหานซีไจ้นั่นเอง 

7. บทสรุป

	 จากวัตถุประสงค์ของการวิจัย ศิลปะแห่งการหยิบยืมในจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัย เพื่อ

ศึกษาที่มาของแนวคิด รูปแบบ และการสร้างสรรค์ของจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยในบริบทศิลปะ

แห่งการหยิบยืม สามารถสรุปผลการศึกษาได้ดังนี้ แนวคิด รูปแบบ และการสร้างสรรค์ของจิตรกรรมจีน 

ประเพณีร่วมสมัยในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม โดยรวมมีความสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกันคือ

เป็นการสร้างสรรค์ผลงานขึ้นมาใหม่ ไม่ใช่การลอกเลียนแบบ และคัดลอกและทำ�ซ้ำ�จากผลงานศิลปะ

ชิน้เดมิ ศิลปินจีนร่วมสมัยที่สร้างสรรค์ผลงานบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม ต่างยังคงมีการสร้างอัตลักษณ์

ให้กับตนเอง และสะท้อนนัยยะบางสิ่งบางอย่างที่แฝงอยู่ในผลงานของตนเอง ดังสามารถแบ่งออกได้เป็น 

3 ประเดน็ ไดแ้ก ่ผลงานทีแ่สดงประเดน็ทางประวัติศาสตร์ศลิปะคอื สวีปงิ ผลงานท่ีแสดงประเด็นทางสังคม

คือ หวางชิ่งซง และผลงานที่แสดงประเด็นทางสิ่งแวดล้อมคือ หยางหย่งเหลียง

7.1 แนวคิดของจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม 
           สวีปิง: มีการใช้แนวคิดของการรำ�ลึกเงาแห่งอดีตที่เลือนรางกลับฟื้นคืนมาใหม่ด้วยการผสมผสาน

ระหว่าง Installation art กับการสร้างงานศิลปะจากวัสดุเก็บตก (found objects) ภายใต้เค้าโครงและ

แรงบันดาลใจจากจิตรกรรมจีนประเพณี โดยสร้างภาพเงาท่ีลวงสายตาเพ่ือบอกเล่าความหมายผ่านนิยาม

เรื่องราวของฉากหลัง
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          หยางหย่งเหลียง: มีการใช้แนวคิดเชิงปรชัญาเตา๋ทีว่่าด้วยการดำ�รงอยู่รว่มกนัของมนษุยก์ับธรรมชาติ 

โดยใชก้ารสะท้อนปัญหาสิง่แวดลอ้มของธรรมชาติทีก่ำ�ลงัถกูทำ�ลาย การสะทอ้นปัญหามลภาวะทางธรรมชาติ

และระบบนิเวศท่ีเสื่อมสลายลงด้วยการกระทำ�ของมนุษย์ โดยสะท้อนส่งผ่านการจำ�ลองรายละเอียดของ

ความงามในจิตรกรรมจีนประเพณีที่มีชื่อเสียง

          หวางชิ่งซง: มีการใช้แนวคิดเชิงการเปรียบเทียบปัญหาสังคมจีนยุคใหม่หลังการเปลี่ยนแปลงไปสู่

ระบบทนุนยิม และการเปดิรบัลทัธบิรโิภคนยิมตะวนัตกทีก่ำ�ลงัสง่ผลกระทบใหเ้กดิปญัหาทางสงัคมมากมาย

ในปัจจุบัน โดยใช้ภาพถ่ายเชิงเสียดสีเหน็บแนมด้วยการจำ�ลององค์ประกอบภาพจากผลงานต้นแบบ

ที่มีชื่อเสียงของจิตรกรรมจีนประเพณีในอดีต

7.2 รูปแบบของจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม            
           สวีปิง: มีการใช้รูปแบบดั้งเดิมจากผลงานจิตรกรรมจีนประเพณี แต่ใช้รูปแบบที่แตกต่างไปจาก

เดิม ลักษณะของผลงานกลายเป็นสิ่งใหม่ท่ีแม้ว่าจะยังคงรูปแบบและลักษณะด้ังเดิมของจิตรกรรมโบราณ 

แต่สำ�หรับรูปแบบใหม่ดังกล่าวจะแปรเปลี่ยนเป็นเงาของวัสดุเก็บตกที่ฉายลงบนกล่องไฟ เป็นการจำ�ลอง

ภาพวาดจากเงาที่ลวงตา โดยยังคงไว้ซึ่งจิตวิญญาณของจิตรกรรมทิวทัศน์จีนอย่างน่าพิศวง

          หยางหย่งเหลียง: มีการใช้รูปแบบดั้งเดิมจากผลงานจิตรกรรมจีนประเพณี ใช้รูปแบบตามเค้าโครง

เดิมท่ีถ่ายทอดความงดงามในธรรมชาติทุกประการ มีการเพ่ิมเติมจินตนาการของศิลปินเข้าไปในตัวผลงาน 

อย่างแนบเนียน รูปแบบของภาพจึงกลายมาเป็นโลกเสมือนจริง หรือภาพจิตรกรรมจีนประเพณีที่มีชีวิต

จากรายละเอียดที่มีความเคลื่อนไหวด้วยแสง สี และเสียง

         หวางชิ่งซง: มีการใช้รูปแบบดั้งเดิมจากผลงานจิตรกรรมจีนประเพณี แต่มีการใช้รูปแบบของการ

สร้างสรรค์ที่เกิดจากภาพถ่าย เป็นการจำ�ลองที่แปรเปลี่ยนจากรูปแบบภาพ 2 มิติมาเป็นรูปแบบคล้ายฉาก

ละคร โดยมีการจัดมุมมอง ตำ�แหน่งภาพ และองค์ประกอบ รวมไปถึงรายละเอียดต่าง ๆ ตามภาพต้นแบบ

ที่หยิบยืม จะพบว่าในทุก ๆ ภาพจะมีตัวของศิลปินปรากฎเป็นส่วนหนึ่งของภาพอยู่เสมอ 

7.3 การสร้างสรรค์ของจิตรกรรมจีนประเพณีร่วมสมัยในบริบทศิลปะแห่งการหยิบยืม        

	 สวีปิง: การสร้างสรรค์ผลงานของศิลปินใช้เทคนิคและวิธีท่ีแปลกใหม่ในการสร้างสรรค์ศิลปะร่วมสมัย 

มีการผสมผสานระหว่าง Installation กับวัสดุเก็บตก ภายใต้บริบทของศิลปะแห่งการหยิบยืมที่อ้างอิง

ถึงคุณค่าทางสุนทรียะความงามของจิตรกรรมจีนประเพณี โดยเฉพาะภาพจิตรกรรมทิวทัศน์ของจิตรกร 

ลือนามในสมัยโบราณท่ีบ้างสูญหายหรือเส่ือมสภาพ เป็นท่ีมาของความคิดสร้างสรรค์ในการแสดง "รูปลักษณ์ 

ภายนอก" กับ "เนื้อหาภายใน" ของผลงานศิลปะแนวใหม่ที่มาจากวัสดุจากธรรมชาติ สร้างภาพลวงตาจาก

เงาของวัตถุให้กลายมาเป็นภาพจิตรกรรมทิวทัศน์โบราณผ่านการสะท้อนบนกล่องไฟ LED    
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	 หยางหย่งเหลียง: การสร้างสรรค์ผลงานของศิลปินที่มีเอกลักษณ์จากแรงบันดาลใจความยิ่งใหญ่

ของธรรมชาติ สะท้อนความคิดเชิงปรัชญาเต๋า โดยสะท้อนผ่านการรุกล้ำ�ธรรมชาติของมนุษย์ การทำ�ลาย 

ธรรมชาติด้วยส่ิงก่อสร้างสมัยใหม่ เป็นการสร้างศิลปะเพ่ือการหยิบยืมด้วยการสร้างสรรค์ข้ึนใหม่ในรูปแบบ 

ของตนเอง มีการสร้างสรรค์ใหม่ด้วยภาพถ่ายดิจิทัลบนกล่องไฟ LED ซึ่งมีรายละเอียดและความคมชัดสูง 

ทำ�ให้การรับรู้ในรูปร่างลักษณะเดิมของภาพจิตรกรรมจีนประเพณีที่แลดูคล้ายน้ำ�หมึกเปล่ียนไปเป็นภาพ

เคลื่อนไหวของภาพ VDO ที่มีทั้งแสง สี และเสียงประกอบผลงาน

	 หวางชิ่งซง: การสร้างสรรค์ผลงานของศิลปินมีเอกลักษณ์ของการใช้ศิลปะภาพถ่ายที่อ้างอิง

จากภาพจิตรกรรมที่มีชื่อเสียงในสมัยโบราณ โดยการจัดวางตำ�แหน่ง องค์ประกอบ และรายละเอียดใน

ผลงานภาพถ่ายตรงตามภาพต้นแบบท่ีใช้ในการหยิบยืมเพื่อสร้างสรรค์ มีการสอดแทรกความหมายใหม่ 

แฝงไปด้วยทัศนคติ อารมณ์ขัน การเสียดสี เยาะเย้ยสังคมอย่างแยบยล ทั้งนี้ ศิลปินมักมีการใช้ตัวเอง

เข้าไปมีส่วนร่วมเป็นส่วนหนึ่งของภาพจิตรกรรมโบราณเหล่านั้นในฐานะของผู้เฝ้าดูกาลเวลาบนหน้า

ประวัติศาสตร์ที่ผ่านมา

รายการอ้างอิง
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